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PO.L.SKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 
Warszawa, dnia 8 września 1964 r. Nr 32 

TREse: 
Poz.: 

UMOWA MIĘDZYNARODOWA 
\ . , 

204 - Umowa kulturalna mIędzy Polską Rze.cząpospolitą Ludową a Królestwem Belgii, podpisana w Warszawie 
dnia 9 grudnia 1963 'r. ' . 333 

205 - ,Oświadczenie rządowe z' dniał8 sterpnia · 1964 r. dotyczące wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Umowy 
kulturalnej między Polską Rzecząpospolitą Ludową a Królestwem Belgii, podpisanej w Warszawie dnia 9 gru-
dnia 1963 r. 337 

ROZP.oRZĄDZENIE RADY MINISTROW 

206 - z dnia 29 sierpnia' 1964 x\ w sprawie właściwości organów do ustalania należności z tytułu najmu lokali 337 

OSWIADCZENIA RZĄDOWE: 

207 - z dnia 10 sierpnia 1964 r. w sprawie akceptacji przez Kenię Konwencji dotycząoej utworzenia Organizacj i 
Narodów Zjednoczonych dla Wychowania, Nauki i Kultury, podpisanej w Londynie dnia 16 listopada 1945 r. 3JS 

208 - z' dnia 19.sierpnia 1964 r. w sprawie uczestnictwa Tanganiki i Rwandy w Protokole dotyczącym zakazu uży-
wania na wojnie gazów duszących, trujących lub podobnych oraz środków bakteriologicz,nych, podpisanym 
VI Genewie dnia 17 czerwca 1925 r. . • , '< 338 

209 - z dnia 19 sierpnia 1964 r. w sprawie przyst1fPienia Algierskiej Republiki Ludowo-Demokratycznej do Kon­
wencji o ujednostajnieniu niektórych przepisów d.otyczących niesienia pomocy i ratowńictwa morskiego, pod­
pisanej wraz z Protokołem podpisania w Brukseli dnia 23 września 1910 r. do Konwencji międzynarodowej 
o ujednostąjnieniu niektórych zasad: dotyczących konosamentów, podpisanej w Brukseli dnia 25 sierpnia 1924 r., 
·oraz do Konwencj t międzynarodowej o ujednostajnieniu niektórych zasad odnoszącycb się do przywilejów 
i hipotek morskich, podpisanej w Brukseli dnia 10 kwietnia 1926 r. • • " ' . ' • • • • • 339 

210 - z dnia 27 sierpnia 1964 r. w sprawie przystąpienia Rwandy do Konwencji dotyczącej przywilejów immuni-
tetów Narodów Zjednoczonych z dnia 13 lutego 1946 r. 339 . ' , 

211 - 'z dnia 27 sierpnia 1964 r. vr sprawie" "ratyfikacji Rrzez Mauretanię Konwencji (nr, 23) dotyczącej repatriacji 
marynarzy, przyjętej w Genewie dnia 23 czerwca 1926 r .• 

212 .,-- z dnia 27 sierpnia 1964 r. w sprawie uczestnictwa szeregu państw w Konwencji doJyczą cej ułatwień celnych 
dla turystyki, Protokole dodatkowym . do " tej Konwencji odnoszącym się do przywozu dokpII\entów i mate­
riałów propagandy turystycznej oraz, w Konwencji celnej w sprawie czasowego przywozu prywatnych po-

339 

jazdów drogowych, podpisanych w Nowym Jorku dnia 4 czen-ica 1954 r. • • • . ' 339 
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UMOWA KULTURALNA 

między Polską RzecząpospolHą Ludową, a Królestwem Belgii, podpisana w Warszawie dnia 9 grudnia 1963 r. 

\ 
Przekład. 

W . Imieniu PolskieJRzeczYPQ~PQliteJLudowej 

RADA ,PAŃSTWA 

POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 9· gr udnia 1963 r. podpisana została . w Wa'rsza~ 
wie Umowa ' kulturaln~ między Polską Rzecząpospolitą Lu­
dową a Królestwem Belgii, o następującym brzmjeniu do­
słownym: 

Au Nom de la RepubIique ' Populaire ' dę Pologne 

LE CONSEIL D'ET AT 

DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE 

a tous ceux qui cęs Pu!sentes Lettres verront 
. fait savoirce qu'i suit: 

Un Accord cult~rel: entre la Republiąue Populaire tle Po­
"logne et le Royaumede Betgique a ete srgnę ił Varsovie le 
. 9 decembre 1963, Accord 'dbnt ' la · teneur suit: ' 
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UMOWA KULTURALNA. 

MIĘDZY PpLSKĄ RZECZĄPOSPOUT Ą LUDOWĄ A KRÓLESTWEM BELGn 

Rząd Poiskiej Rzeczypospolitej Ludow~j 1 Rząd Królestwa 
Belgii ożywione pragnieniem zacieśnienia tradycyjnej przy­
jaźni łąc ząc e j oba Narody oraz dążąc do dalszego rozwoju 
wzajemnych stosunków w dziedzin·ie nauki, kultury i sztuki, 

postanowiły zawrzec niniejsz ą Umowę Kulturalną' i w 
tym celu wyznaczyły swych Pełnomocników, a mianowicie: 

Rząd Polskie j Rzeczy pospolite j Ludowej: 
Pana Adama RAPACKIEGO, Ministra Spraw Zagra­

nicznych, 

Rząd Królestwa Belgii: 
Pana Paul Henri SIlAAK, Ministra Spraw Zagr>a-

nicznych; 

którzy. P,o wymianie swych pełnomocnictw, uznanych 
za dobre i sporządzone w należy tej formie, zgod~ili się na 
na s tęp ujące postanowienia: 

Artykuł I ' 

nej z . członków polskich i mającej siedzibę w Warszawie 
oraz drugiej składające j się z takiej same j liczby członków 
be lgijskich i mającej siedz{bę w Brukseli. ' 

Polski Minister Spraw Zagranicznych wspólnie z mini­
strami i kierownikami zainteresowanych centralnych ,insty­
tucji mianuje członków sekcji polskie j, a belgijski Minister 
Spraw Zagranicznych wspólnie z belgijsk im Ministrem Oświa­

ty i Kultury mianuje c złonków sekcji belgijskie j. 

.\ . Nominącja . człQnka. przez j e dną z Umawiających się 
Stron, jak również ewentualne jego zastąpienie zostanie po­
dane drogą dyploma tyc zną tlo wiadomości drugie j Umawia­

. j ącej - się Strony. 

Artykuł III 

Sta ła Komisja Mieszana będzie się zbierała na posiedze­
nia plen.arne w miarę potrzeby, a ·w każdym ra zie co dwa 
lata na -przemian w Polsce i w Be lgii. 

Posiedz.eniom plenarnym Stałej 'Komisji Mieszanej będą 

przewodniczyć w Polsce Minister Spraw Zagranicznych lub 
W celu rozwijania przyjaznej współpracy obu Narodów . jego przedstawiciel, a W Belgii Minister Oświa ty i Kultury 

w d ziedzinie .nauki, oświaty 'i ku1tury W ysokie Umawiające . lub jego przedstawiciel. 
się Strony, dz.iałając · w ramach obow~ązującychw ich 'kra-
jach przepisów ustawowych, będą. : W posiedzeniach Komisji Mieszanej będą mogli również ' 

' tlczestniczyć przedstawiciel dy plomatyczny Polski. w Be lgii 
1. popierać współpracę i wymianę prof;'sQrów i _pra- ,i przedstawiciel dyplomaty czny Belgii w Polsce lub ich za-

cowników naukowych szkÓł wyższych ' i instytutów stępcy, w zależności od tego, czy posiedzenie odbywać się 
naukowych, m').lzeów i bibliotek; ułatwiać prowadze- będzie w PołSt:.e czy w Belgii. '. 
nie prac, b.adawczych drogą udostępnienia w' ramach .Umawiające si.ę Strony i sekcJ·e. StałeJ' Komisj' i Miesza­
wszelkich · możliwości korzystania ·z bibliotek, archi-
wów, laboratoriów naukowych i zbiorów muz~alnych; ~ej mogą korzystać z pomocy ekspertów, którzy będą za­

praszani do uczestnictwa w posiedzeniach' Komisji. 
2. 'popierać drogą przyznawania ' stypendiów' wymianę . 

studentów oraz staŻ)'stów naukowych między . insty- A r t y kuł IV 
,tuc jarui sZKolnictwa wyższego i instytutami naukowo-
l?actawczynii; . Umowa nmle)SZa podJeg~ ratyfikacji L, wejdzie w życie 

- 3. badać warunki . i sposoby, uznąnia równorzędności .. w dniu wymiany dokumentów ratyfikacyjnych, która odbę­
' dzi.e się w Brukseli. 

" s'toprri ~ narrkowych nadanych·- przez każdą ze Stron; 

4. popierać kontakty kiero~ników szkół różnych stop­
ni i typów, uznanych organizacji oświatowych i bi-
bliotek publicznych; . 

5. ułatwiać kontakty między artystami: pisarzami, kom­
pozytorami, malarzami, rzeżbiarzami, .:.architektami, 
pracownikami teatru i filmu itp., rriiędzy ich, o.rgani­
zacjami, jak również między instytucjami radia i te­
l~wizji obu krajów; 

" 

6 . . dokładać starań w celu osiągnięcia lepszego wzaiem­
l!ego poznania ich kultury przez organizowani.e od­
czytów, koncertów, wystaw i imprez artystycznych, 
przez wymi-anę i ' tłumaczenieksiążekl i czasopism, 
jak również prze z programy radiowe, telewizyjne 

. i filmowe oraz za pomoćą wszYstkich innych odpo­
:wied~ich środków. 

Dla realiżacji niniejszej UI1)Owy :zostanie utwórzo}la Sta­
ła Komisja Iy1ieszana, lipąca'· nie . więceJ niż ośmiU członków. 
Komisja ta składać ' się będzie z dwóch sekcji: jednej złożo-

A rt y k ul V 

Umowa mmejsza zawarta jest na okres pięciu lat, licząc 
od dnia -jej wejścia w życie. Ulega ona automatycz;nie prze­
dłużeniu drogą milczącej zgody na nowe pięciolecie, które 
równi'eż może być przedłużone na jeden lub więcej identycz­
nych ' okresów, o ile. jedna 'l Umawiających się Stron nie wy­
powie umowy na sze ść miesięcy . przed .upływem odpowied­
niego pięeioletnh~90 , oJcJe,su" 

Na dowód czego Pełnomocnicy obu Umawiających się 
Stron podpisali niniejszą umowę i zaopatrzyli ją pieczę-
eiami. :i:. 

Sporządzono w ·Warszawie, dnia ' 9 grudnia 1963 r. w 
dw:óch oryginałach każdy w języku polskim, francuskim 
i flamandzkim, przy czym wszystkie 3 teksty mają jednako­
wą moc obowiązującą. 

Za Rząci Polskiej . 
Rzeczypospoiitej L~dowej 

""7j . A. Rapacki 

Za Rząd Króles wa 
Belgii . 

P. H. Sp(wk 
\ 
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ACCQRD CUL TUREL 

ENTRE LA, REPUBLIQUE POPULAIRE DE POĘ.OGNE ET L"1: R9YAUME DE BELGIQUE 

Le Gouvernement de la , R.epublique Populaire de Pologne 
et le Gouvernement du Royaume de Be1gique, mus par 1e . 
desiT de sceller l'amitie lradiUonnelle qui unit les deux Na ­
tions et de stimuler le developpement de leurs rapports dans 
les domaines de la science, de la culture et desarts, 

" 
ont decid{~ de conclure le present accord culturel et dans 

ce but ont nomme leu'rs Plenipotentiaires, ił savoir: 

1e Gouvernement de la Republique Populaire de Pologne: 
Monsieur Adam RAPACKI, Ministre des Affaires 

Etrangeres; 

le Gouvernement du RDyaume de Belgique: 
Monsieur 1'aul Henii SPAAK, Minislre des AHaires 

Etrangeres; 

ąui, apres avoir echange leurs pouvoirs trouvesen bonne 
et due torme, sont, convenus de ce qui suit: 

\ 

Art ie l e l er 

Afin dedeve10pper la collaboration amicale des deux 
Nation-s -aans t'es domairtes <de la science, -de l'ens'eignement 
et de ia cuHure, les Hautes Par'ties Contract antes, dans łe 
ca<dre de ia łeg,isiaHon en vigueur dans chanm des d·eux 
pays: 

L stimuleront la có'llaboration et 1'echange des profes­
seurs e't m:oembres du perscmnei sdenUfique des ec'oles 
et 'institut'S sup-erieurs des mus~eset des bJblioth€ques; 
elles encourayeron't leuTs re'Cherches en leut tacili­
'tant, dans toute la moesllroe du . possible, I'Bcces iI .. UX 

bibliotheques / ardl.ives, laborat'Oires sdentifiquese't 
collections des musees.; 

~. stimuler·ont par l'aHribution deboursoes, l'echange 
d'etU:dl.al1Łs e t de stagiaires ~nir€ les etabHssements 
d'enseignement superieur . et les insUtuts de recher­
ches; 

3. etudieront les conditions et la mesure dans lesquel­
les l'equlvaJeuc.e des titres od.' etudes aHriblH~'S par .cha­
cune des Parties p()urra €tn~ .fecomnue; 

4. encourageront lescontacts des dirlgeants' des divers 
ordres d'ehseignement, des organisations d'ooucation 
popu1aire reconnues et des bibliotheques publiques; 

5. lavora.sewnt lescontacts entre artisles: ecrivain.s, .com­
positeufs;- peintres, scuLpteurs, architectes, travailleu[s 
du theMre et du .film, ete. entre ltmrs -organisatiolls 

. a'fnsi qu'eutre lesinstłtuts de r,a-dłoditfusion et de te­
Ievisio!1 des .delix pays; 

6. s'eUorceront de promouvoir une meilleure connais­
sance de leur culture respective aumoyen de' con­
ierences. ,Gle concerts, d'expositlons, de ma.nifestations 
artistłąues, de ł'echange et de la traducUon d-e livres 
et d,e periooiques ainsi q.ue par des jJf09rammes ra­
diophoniques, televises et cinematographiques et tous 
autres moyens appropries. 

Article 2 

En vu:e de ł'appUcation d u present accord, II 'sera c()n­
stitue unIe Commission mixte permanente comprenant au' ma-

\ 

ximum huit membres. La Commission comprendr a deux sec­
tions: i'une comppsee .e membres belges et siegeanta Bru­
xelles, 1'a utre composee d'un nombre egal de membres po-
lonais et siegeant a Varsovie. \ 

Le Ministre polonais des Affaires Etiangeres et les mi­
nistres ainsi que les d-irigeants des institutions centrales inte­
ressees designeront de commun accord les membres de la 
section polonaise tandis que le Ministre belge des Affaires 
Etrangeres et le Ministre belge de l'Education Nationale et 
de la Culture designeront de commlm accord les membres 
'de la section · belge. 

To.ute designation d'iln membre par l'une des Parties 
Contractantes, de m·emeque tout roemplacemen:t eventue! sera 
porte a la co.nnaissance de l'autre Partie Cont ractante par 
voie diplomatique. " 

Article 3 

La Commission mixte. permanente se reunira en seance 
pleniere chaque tois qu'il sera necessaire et en toutcas tous 
les deux an,s alternativement en Pologne et en Be 19ique. 

CeS seances płenieres de la Commission serontpresi­
dees en Pologne par le Ministre des AHaires Etrangeres ou 
son representant et en Belgiqtl€ par le Ministre de~ I'Ed\ica­

_ Uon Nationale et de li CuHureou son representant. 

Pourront eg·alement assister ,aux reunions de la Com~is­
sion mixte 1e Representant diplomii ti.que de la Polo'gne en 
Belgique et le Representant diplomatique de la Belgique ' eh 
Po.logne, ou leur rempla~ant, suivant que la r eunion aura 
lieu en Belgique ou ' en Pologne. . 

Les Parties Contractantes et les seCtiolls de la C<Ommis­
sion pourront faire awel a des expertsqui ser:ont ' invites 
a assister aUJ[ r{mnions de la ',Commissio'n. 

ATUcłe " 

Le present accord sera ranfie et entrera en viqueur le 
jom .de l'echal,lge des instwments de ratification qui aura 
lieu. a Bruxelles. 

Article 5 

Le present accord est .conclti pour u~e periode de cinq 
ans a partir de son entree en vigueur. II sera proroge auto­
matiquement par tacite reconBuction pour .une nouvelle pe­
riocie de ' cinq ans, elle-me me prorogeable pour une ou plu­
SletUS periodes identiques. , ił moinsque rune des Parties 
Contractantes ne denonce l'accorcT six mois avant l'echeance 
de .la periode de cinqans correspondante. 

I 

En foi de quoi les Plenipotentiaires des deux Parties 
Contractantes ont si'gne 1e present accord et y ' ont ii1ppose 
leur sceau. 

FaU a Varsovie, le !9 decembre 1963 en <loub1eoriginal 
en languepolonaise, fran~aise oet neerlandaise, les tf'ois tex­
tes faisant foi. 

Pour le Gouvernement, de la 
Republique Populaire de Pologne 

A. Rapacki 

POUT le Gouvernement du 
Royau,me de Belgique 

P. H. Sptłak 

, 
; . 

''\; '" 

'" 
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CUL TUR ELE OVEREENKOM~T 

TUSSEN . DE VOLK,SREPUBLIK POLEN EN .HET KONINKRIJKBELGE' 

De Regering van de Volksrepubliek Polen en de Re gering 
van het Koninkrijk Belgie, wensende' de traditione le vr iend­
scha psbanden tus'sen de beide Naties te' verstevigrim en bun 
betrekkingen op het gebied van de wetenschap, de cultuur 
en de kunsten te bevorderen, 

hebben besloten deze culturele overeenkomst te sluiten 
- ." 

en hebben -te dien eiude tot hun gevolmachtigden benoemd, 
te we ten: 

de Regering van de Volksr·epubliek' P-olen : 

worden opgericht. De Comm'issie zal twee ćifde lingen omJ 
valten: de ene bestaande uit Belgische led en en zetelende 
te .Brusse l, de ande re bestaande uit· eenzelfde aantal Poolse 
leden en zete lende te Warschau. 

DeBelgisehe Minister van Buitenlandse Ząken en de 
Belgische Minis ter van Nationale Opvoeding en Cultuur zul­
len in gerrieen overleg de leden van de Belgische aIdeling 
aanstellen, terwijl de Poolse Minister van Bui'tenlandse Za­
ken en de' Ministers alsmede de Hoofden der betrokken cen­
tra ie Inst~llingen in gemeen overleg de leden van de' Poolse 

/, 

de, Heer Adam RAPACKI, Minister_ van Buite.nlandse 
Zaken; 

afdeling' -zullen 'aanstellen. " 

de Regering. va.n het Koninkri-jk Belgie: 
de Bęer Pau'l Henri SPAAK, Minister van Buiten­

landse Zaken, 

die, na wederzijdse overlegging van hun respectieve 
v olmachten welke in orde bevonden zij'n, overeengekomen 
zijn omtrenl wat voIgt: 

Artikel 

Ten ejnde de vriendschappelijke samenwerking tussen 
de 'beide Naties op het gebied. van de wetenschap, het on­

, d erwijsen de cultuur te bevorderen, zullen de Hoge Ove­
r eenkomstsluitende Partijen binnen het, raam . van · de in elk 

. der be ide . Ianden geldende wetgeving: . 

1 ~ ) de samemverking tussen en de uitwisseling van ho­
ogieraren en van leden van het wetenschappelijk 
korpsv.an sGholen en instellinge~, voor pager onder­
wijs, van musea en biblio-theken aanmoedigen; zij 
zuHen pun navorsingswerk 'bevorder-en door hun aIle 
mogelijke taeiiiteiten · te verlenen met het oog op de 
toegang totbibliotheken, ' 'arehieveni wetenseha ppe­
lijke laboratori-a en kunstverzamelingen in musea; 

2°)door het toekennen van beurzen de uitwis sellng van 
studenten en stagiaires tussen de in-richtingen voor 
hoger 'onderwijs en de navorsingsinstituten, in de hand 
w erken; , 

30) onderzoeken onder welke voorwaarden en in w elke 
mate degelijkwaardigheid van de door ieder der 
Partijen verleende studi~ge tuigschriUel1 kan worden 
erkend; . ' 

40
) de eontacten -aanmQedigen tussen de di recteurs van 
de verschillende onderwijsafdelingen, van de e rkende 
,organisaties voor volksopvoeding en van de openbare _ 
bi15liotheken; 

50) de contacten bevorderen tussen kunstenaars: schrij­
vers, . componisten 9(;hilde rs, beeldl;1ouwers, architec­
t en, personee1 uit, de theater - en de filmwereld, 
enz., tussen hun organisati es alsmede tussen de ni­
dio - en te levisieinstituten der beide landen; 

6° ) zieh ins pannen om beter hun respectieve culturele 
patrimonia te laten ' ~enne \1 door midde l van voor­
drachten, conee rten, tentoonstellinqen, kunstmanife­
statie~, uitwisseling e~ vertaling van boeken en tijd­
schriftenevenals door d e uitwisseling van radi o-, 
te levisi een fi1mprogramma's en van alle ander,e pas­
,sende middelen. 

Artik e l II , 

Met het oog op de toepassing van deze ove'reenkom st, 
zal een Vaste Gemengde Commissi.e met maximum aeht leden 

Voor de aanstelling van een Her door een der Ovefeen~ 
kOllists.Juitende partijen zal, langs diplomaUe,ke , we g, om ,de ­
goedkeuring van de andere Overeenkomstsluitende' Partij 
wotden verzocht. 

Artikel m 
De Vaste GemengdeCommissie komt te lhens zulks nodi!} 

hlijk(, en in je der geval om de twee- jaar, afwiś·śelend in 
Belgie en in Polen, in plenaire vergadering bijeen. 

De plenaire vergaderingen van de · Commissie zullen in 
Belgie worden. voorgezeten door de Minister van Nationale 
Opvoeding ot diens vertegenwoordiger . en ip. Polen door de 
Minister van , Buitenlandse Zaken ot diens vert,egenwoor-, 
diger. 

Mogen eveneens de vergaderingen van de Gemengde · 
Commissie bijwonen de diplomatieke vertegenwoordiger, van 
Belgi~ in Polen en de cfiplomatie-ke vertegenw00rd rger van 
Polen in Belgie ot' hun pJaatsvervanger, naargelang de ver- ' 
9,adering in Po\en ot in BelgH~ plaatsheeft. 

De' Hoge O'llereenkomstsJuitende Partijen en de afdelin­
gen van- de Commissie mogen een beroep doen op deskun­
digen die zullen verzó'cht worden de Commissievergade'rin­
gen bij te wonen. 

Artikel IV 

Deze Overeenkomst zal worden bekraehtigd en treedt 
in werking op de ' datum van de uitwisseling van de bekraeh­
tigingsoorkonden, welke żal plaatsvinden te Brussel. 

Artikel V 

Deze Overeenkomst wordt gesloten voor een periode 
van vijf jaar vanaf haar inwerkingtreding. Zij zal stilzwij­
gend worden ve rlengd voor een nieuweperiode van viii 
jaar, eveneens verlenqbaar voor een óf meer per iodes van 
ge lijke duur, tenzij een der Hoge Ove'reenkomstsluitend e 
J>artijen de overeenkomst opzegt zes maand en v oor he t ver- ­
strijken van de overee nstemmende periode van vijf jaar. 

Ten blijke waarvan, de Geyolmaehtigden der beide Hoge 
Overeenkomslsluitende Partijen de onderhavige Overeen­
komst hebben ondertekend en va.n hlun zege ls voorzien. 

Gedaan te VVarschau, de , 9 deeember 1963 in 'twee origi­
nelen; in d e PooJse, Franse en Nederlandse taal, zijnde de 
drie tekslen gelijkelijk authentiek. 

Voor de Reqering Voor de Regering 
van de Volk sre publiek Polen van het Koninkrijk Belg ie 

A. RapacJd P. H. Spaak 

I 

" 
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Po zaznajomieniu się z powyższą Umową Rada Pa6.stwa 
uznała ją i uznaje ·za .słuszną . zarówno .w całości, jak i każ­
de z postanowień w niej zawartych; oświadcza, że jest ona 
przyjęta, ratyfikowana i potw ierdzona, oraz przyrzeka, że 

będzie 'niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został Akt. nInIeJs zy, opatrzony 
pieczęcią Polskiej Rzeq:ypospolitej Ludowej . 

Dano w Warszawie, dnia 16 czerwc~ 1964 L 

L. S. Przewodniczący Rady Pailstwa: 

Minister Spraw ''Za9ranicznycli: 
w z. J. Win-iewicz 

A. Zawad-zk:i 

, Apres avoir! \TU et examine ledit Accord le Conseil d' Etat 
l'a approuve et approuveen toutes et chacune des disposi­
tions qui y sont conten'ues; declare qlle. l'Accord susmention­
ne est accepte, ratifie et confirme et promet qu'il sera invio­
lablement obse. ,fe. 

En Foi de Quoi les l?resentes Lettres ont ete delivrees 
revetues du Sceau de la Republique PopuJaire de ' Pólogne. 

Donnt: ił. Varsovie, le 16 juin 1964. 

L. S. 

Ministre des Affa-ires Etrangeres: 
w z. J. Will'iewicz 

President d.!l Conseil d'Etat: 
.A. Zawadzki 
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OSWIADCZENIE RZĄD()WE 

z dnia . 18 sierpnia 1964 L 

dotyczące wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Umowy kulturalnej ;J.iędzy Polską Rzecząpospolitą Ludową 
a Królestwem Belgii, podpisanej w Warszawie dnia 9 grudnia 1963 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie 
z art. IV Umowy kulturalnej między Polską Rzecząpospolitą 

Ludową a; KrólesŁwem B.elgii, podpisarej w Warsżawie dnia 

-
9 grudnia 1963 r., nastąpiła w Brukseli dnia 31 lipca 1964 r. 
wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższej Umowy. 

Minister Spraw Zagranicznych: A, . Rapacki 
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ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTROW 

z dnia 29 ' sierpnia 1964 L 

w sprawie właściwości organów do ustalania należności z tytułu najmu lokali. 

Na podstawi.e art. 3 ust. 1 ustawy z dnia 30 stycznia . 
1959 -L - Prawo lokalowe (Dz. U. z 1962 L Nr 47, poz. 227) 
zarządza się, co następuje: 

. § 1. 1. Obliczenia 'powierzchni użytkowej lokali, kwa­
lifikowan ia lokali , co do ich charakteru mieszkalnego lub 
użytkowego w celu -określenia wysokości czynszu i innych 
należności z tytułu ,najmu lokali dokonuje wynajmujący. 

2. Wynajmujący określa czynsz na podstawie obowią­

zujących stawek czynszowych przy uwzględnieniu okolicz­
ności mających wpływ na wysokość czynszu, li w szczegól­
ności biorąc pod uwagę położenie lokalu, istniejące w bu­
dynku urządzenia techniczne oDraz ulgi przysługujące na:­
.jemcY. 

3. Obliczenie powierzchni użytkowej lokalu oraz opis 
istniejących w lokalu urządzeń technicznych powinny być 

dokona,ue przy udziale najemcy. 

§ 2>- Wysokość czynszu - i innyc; h należności z tytułu 

najmu lokalu oraz dane dotyczące powierzchni lokalu po­
winny być określone vi umowie najmu, a w razie gdy sto­
sunek najmu z<,lwiązuje się na podstawie decyzji o przy-

'. 

dziale, Qkreśleni'e to powinno nastąpić w pisemnym .stwier­
dzeniu, ·wymienionym wart. 2 ust. 2 Prawa lokalowego. 

§ '3. 1. W celu udowodnienia upra wnień do ulg . w opła- ~ 

caniu czynszu naje mca powinien przedłożyć wynajmującemu, 
jednora'zowo przed ustal eniem wysokości czynszu, oświad­

czenie na piśmie o okolicznościach u zasadniających zastoso­
wanie ulgi. 

2. Niezależnie od oświadczeni a wymienionego w ust. 1 
wynajmujący ma prawi) żądać od najemcy złoże nia takiego 
.oświadczenia. ilekroć zajdą wątpliwości CQ do okoliczności 

uzasadniających zastosowanie ulg. 

3. W razie wątpliwości, czy okolicznośc' i podane w 
oświa dczeniu wymienionym w ust. 1 i 2 odpow ,iadają stan·o­
wi faktycznemu, wynajmujący może żąd a ć, aby oświadcze­

nie to zostało potwierd70ne przez właściwe organy (np. pra­
codawcę), albo zażą dać od najemcy oka zania' dokume ntu 
po twierdzając eg o wiarygodność oświadczenia , (np. odcine k' 
przeka zu renty ). 

4. Nieżłożenie oświadczenia (ust. 1 i 2) albo n ieprze­
dłożenie na żądanie wynajmującego odpowiedniego pot wier-


